
3. Досвід мовного планування української термінології потребує подальшого теоретичного 
осмислення, що має важливе значення для практики змінення мовних форм у терміносистемах. Термінологи 
України не тільки вдосконалюють наявну термінологію вже понад десятиріччя, але й створюють підгрунтя 
для розвитку національної термінології відповідно до системних властивостей української мови, створюють її 
майбуття.
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Проаналізовано підходи до подання зворотних віддієслівних прикметників у сучасних 
словниках та працях з термінознавства і запропоновано систему правил.

Approaches to presentation of reflexive verbal adjectives in modern dictionaries and works on 
terminology are analyzed and the System of rules is suggested.

Одним зі складників концепції подання процесових понять українською мовою повинні стати 
методичні рекомендації щодо моделей побудови віддієслівних прикметників із префіксоїдом само-, які 
широко вживають у науково-технічних текстах. Такі прикметники описують окремий випадок неперехідних 
дійових властивостей учасників дії, коли дія спрямована на себе.

Укладачі сучасних словників (наприклад, [1; 2; 3; 4; 5] та інші), розв’язуючи цю проблему для 
конкретних понять, знайшли та запропонували багато влучних українських термінів, але, на жаль, і в цих 
словниках немає чіткої системи подання таких прикметників.

Загальні рекомендації як треба позначати неперехідні дійові властивості подано в п. Г.9.5 ДСТУ 3966- 
2000 [6], але особливості подання прикметників з префіксоїдом само- в цьому стандарті не розглянуто.

У роботі [7, вставка] показано недоліки наявних у літературі підходів до побудови таких прикметників 
та запропоновано вживати зворотні дієприкметники з префіксоїдом само- у функції прикметників. Але така 
рекомендація суперечить правилам українського наукового стилю, застандартизованим у ДСТУ 1.5:2003 [8], 
оскільки п. 5.1.1 цього стандарту містить вимогу вживати всі мовні засоби за своєю призначеністю. Тобто 
недоцільно вживати дієприкметники в прикметниковому значенні. ■

Отже, актуальна для термінології проблема побудови моделей віддієслівних прикметників із 
префіксоїдом само- не знайшла свого розв’язку і це є причиною розбіжностей у поданні таких термінів у 
словниках.

Аналіз термінологічних словників показує, що для здатності виконувати дію, спрямовану на 
виконавця, часто-густо вживають прикметники, що описують здатність бути об’єктом дії, із префіксоїдом 
само-. Наприклад,

Здатність бути об’єктом дії 
(пасивна здатність)

Здатність бути учасником неперехідної дії 
(неперехідна здатність)

відновна система (рос. восстанавливаемая система) — 
це система, відновлення працездатного стану якої 
передбачено нормативною та (чи) конструкторською 
документацією [9, п. 3.10]

самовідновна ізоляція (рос. самовосстанавливающаяся 
изоляция) — це ізоляція електротехнічного виробу, яка 
повністю самовідновлює свої ізоляційні властивості після 
повного розряду [10, п. 87]

перекидна скриня (рос. опрокидывающийся ящик [3, 
с. 436]) — це скриня, яку можна перекинути

самоперекидний візок (рос. самоопрокидьівающаяся [3, 
с. 325; 11, с. 267; 12, с. 647] тележка) — це візок, який за 
своєю конструкцією здатний сам перекидатися

У деяких словниках для того, щоб описати здатність бути суб'єктом неперехідної дії, рекомендують 
уживати прикметники на -льн(ий), -івн(ий) із префіксоїдом само-, наприклад, саморегулювальний, 
самозавантажувальний, самовизначальний, самокоректувальний, самонастроювальний, самогартівний
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тощо. Повністю згодні з [7, вставка], що для подання неперехідної здатності не можна вживати прикметники, 
які описують призначення або здатність бути суб’єктом дії, із префіксом само-. Використовуючи метод, 
запропонований в [7, вставка], прослідкуймо ланцюжки виразів:

система, яка піддається регулюванню —► регульовна система
(пасивна здатність);

система, яка піддається регулюванню за рахунок внутрішніх —> саморегульовна система
зворотних зв 'язків (неперехідна здатність);
програма, яку можна завантажити в комп 'ютер —* завантажна програма

(пасивна здатність);
програма, яка сама може завантажити себе —» самозавантажна програма

(неперехідна здатність).

Усі вирази ланцюжків взаємоузгоджень Тепер розгляньмо прикметники на -льн(ий):
пристрій, призначений регулювати інший об'єкт —» регулювальний пристрій

(активна здатність);
пристрій, призначений завантажувати інший об'єкт —► завантажувальний пристрій

(активна здатність)
Отже, прикметники саморегулювальний та самозавантажувальний, які наводять деякі словники, з 

погляду логіки є абсурдними, бо не можна регулювати або завантажувати себе, коли дія спрямована на інший 
об'єкт. На нашу думку, утворення таких прикметників відбувалося під впливом російської мови: якщо 
російські дієприкметники регулирующий та загружающий у прикметниковому значенні українською треба 
подавати як регулювальний та завантажувальний, то рос. саморегулирующийся та самозагружающийся 
подають саморегулювальний та самозавантажувальний. Але при цьому не враховують, що в російській мові 
формами на -щий від перехідних дієслів позначають активну, а формами на -шийся неперехідну здатність, 
причому часто-густо форми на -щийся вживають паралельно з формами на -емый, наприклад:

Форма на -емый Форма на -ющийся
самовентилируемая машина [13, п. 4.12] самовентилируюшийся мотор [3, с. 173]
самозагружаемый входной блок [1, с. 366]; 
самозагружаемая программа [14, с. ЗОЇ]

самозагружающийся драйвер [1, с. 366]

самоконтролируемый код [14, с. 149] самоконтролирующийся код [15]
самообучаемая система [3, с. 341] самообучающаяся система [1, с. 368]
самосмазываемый подшипник [16, п. 5.14; 17, с. 280] самосмазывающийся подшипник [12, с. 511; 16, п. 5.16; 

17, с. 2801
самотестируемый микропроцессор [18, п. 17] самотестирующийся [19, с. 361] процессор

Виходячи з викладеного вище, можна запропонувати такі відповідники російським термінам, що 
містять префіксоїд само-:

Російський термін Англійський відповідник 
терміна або прикметника Український відповідник

1 2 3
несамовосстанавливающаяся 
изоляция электротехнического 
изделия

nonself-restoring insulation 
[20, т. 1, с. 610]

несамовідновна ізоляція електротехнічного виробу 
[10, п. 88] (не здатна самостійно відновлюватися)

несамосветящийся газ несамосвітний газ [12, с. 116] (не здатний 
самостійно світитися)

самобалансирующаяся система self-balancing system [19, 
с. 406]

самобалансовна [21, с. 197] система (здатна 
самостійно балансуватися)

самоблокирующееся устройство self-locking gear [20, т. 1, 
c. 524]

самоблоковний пристрій [21, с. 197] (здатний 
самостійно блокуватися)

самовентилируюшийся мотор self-ventilating [15] самоостудний мотор [3, с. 173] (здатний самостійно 
остуджуватися)

самовзводящийся фотозатвор everset shutter [22, n. 5.2.10] самозвідний фотозатвор [22, п. 5.2.10] (звід та спуск 
якого виконується за допомогою одного й того 
керівного елемента)

самовключающийся блокиратор self-coupling [15] самовмикний блокувач [1, с. 365; 5, с. 389] (здатний 
самостійно вмикатися)

самовозбуждающийся генератор self-excited generator [20, 
t. 1, c. 528]

самозбудний генератор [1, с. 365; 5, с. 390] (здатний 
самостійно збуджуватися)

самовозгорающийся уголь spontaneously igniting [15] самозаймисте вугілля [5, с. 389; 12, с. 790; 23, 
с. 1099] (здатне самостійно займатися)

самовоспламеняющаяся смесь self-inflammable mixture [20, 
t. 2, c. 71]

самозаймиста суміш [5, с. 389; 23, с. 1099; 24, с. 493] 
(здатна самостійно займатися)

самовоспроизводящийся автомат self-reproducing automaton 
[151

самовідтворний автомат [12, с. 20] (здатний 
самостійно відтворюватися)

самовосстанавливающаяся 
изоляция электротехнического 
изделия

self-restoring insulation [20, 
t. 1, c. 614]

самовідновна ізоляція електротехнічного виробу 
[5, с. 389; 10, п. 87] (здатна самостійно 
відновлюватися)
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1 2 3
самовыключающееся устройство самовимикний [1, c. 365; 5, c. 389] пристрій (здатний 

самост ійно вимикат ися)
самогасящийся счетчик self-quenched counter [15] самогасний лічильник [12, с. 739] (в яком у розряд  

гасит ься за рахунок відповідної складової газу)
самодвижущаяся баржа саморушна баржа [12, с. 47; 23, с. 1101] (здатна  

самост ійно рухат ися)
самозагружающаяся программа self-loading program [4, 

c. 3961
самозавантажна програма [4, с. 396; 5, с. 390] 
(здатний самост ійно завант аж уват ися)

самозажигающаяся смесь self-igniting [15] самозапальна [5, с. 390; 11, с. 267; 12, с. 646] суміш 
(здатна самочинно запалю ват ися)

самозакаливающаяся сталь self-hardening steel [20, t . 2, 
c. 432]

самогартовна [5, с. 389] сталь (здатна спонтанно  
загарт овуват ися, охолодж ую чись на повітрі після 
нагрівання до певної т емператури)

самозакрывающийся клапан self-closing valve [15] самоперекривний клапан [21, с. 198] (здатний 
самост ійно перекриват ися)

самозапирающееся сочленение push-pull coupling fixation 
[25, n. 3,55]

самозамикне [21, с. 198] зчленування (зчленування  
комплект у з'єднувачів з  ф іксацією  зчленованого  
полож ення самозамикним зам ковим  пристроєм)

самозаписывающаяся программа самозаписна програма [ 1, с. 366] (здатна 
записуват и себе)

самозапускающийся генератор self-starting, self-triggered 
N51

самозапускний генератор [1, с. 366; 5, с. 390] 
(здатний запускат и себе)

самозарождающаяся трещина самозародна [2, с. 195] тріщина (здатна самостійно  
зародж уват ися)

самозатачивающийся инструмент self-sharpening [15] самозаточний інструмент [21, с. 198] (здатний 
зат очуват ися в процесі робот и)

самозатягивающееся крепление самозатяжне [2, с. 195; 12, с. 646] кріплення (здатне 
самост ійно закріплю ват ися)

самозахватывающийся импульс self-sealing [15] самозахопний імпульс [1, с. 366; 5, с. 390] (здатний  
самост ійно захоплю ват ися)

самоизливающаяся нефть self-emission [15] самовиливна нафта [12, с. 387] (здатна самочинно  
виливатися)

самоизменяющаяся программа self-modification program, 
self-modifying program [151

самозмінна [2, с. 195] програма (здатна самостійно  
зм іню ватися)

самоиндуцирующийся ток самоіндуковний струм [1, с. 366] (здатний самочинно  
індукуват ися)

самокалибрующийся
измерительный прибор

self-calibrating instrument 
[20, t . l,c. 6091

самокалібровний вимірювальний прилад

самоклеющийся материал pressure sensitive adhesive 
[15]

самоклейний [11, с. 267] матеріал (який містит ь  
клейку сполуку для приєднання до поверхні, на яку  
його кріплять)

самокомпенсирующийся мост самокомпенсовний [12, с. 646] міст (здатний  
самост ійно компенсуват ися)

самоконтролирующийся код self-checking code [15] самоконтрольовний код [21, с. 199] (надлишковий  
код, розш иф рування якого дозволяє автоматично  
виявит и помилки)

самокорректирующийся код self-correcting code [15] самокоректовний [5, с. 391; 12, с. 646] код (здатний  
самост ійно корект уват ися)

самоликвидирующаяся ракета самоліквідовна ракета [21, с. 199] (здатна за певних 
умов самост ійно ліквідуват ися)

самонаводящийся снаряд self-guided missile [15] самонавідний снаряд [5, с. 391; 12, с. 691; 23, 
с. 1099] (здатний самост ійно наводит ися на ціль)

самонагружающийся автопоезд self-loading train [26, n. 36] самонавантажний [2, с. 195] автопотяг (оснащений  
засобами навант аж ування та розвант аж ування)

самонастраивающаяся система self-adjusting system [20, t .  2, 
c. 486]

самонастрійна система [1, с. 368; 5, с. 391] (здатна 
самост ійно зм іню ват и алгорит м керування)

самонастраивающийся механизм самоналадний [5, с. 391] механізм (здатний 
самост ійно налагодж уватися)

самообжигакмцийся анод самовипальний анод [21, с. 199] (здатний  
випалю ват ися внаслідок проходж ення ст руму в 
процесі експлуатування)

самообучающаяся система self-learning system [27, 
n. 144]

самонавчання система [21, с. 199] (здатна  
узагальню ват и знання і доповню ват и базу знань)

самоокупающаяся деятельность repaying, paying back, paying 
its way [15]

самоокупна [11, с. 267; 23, с. 1100; 28, с. 436] 
діяльність (здатна покриват и вит рат и власними  
прибут ками)
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1 2 3
самоопорожнивающийся вагон самоспорожний вагон [3, с. 45] (оснащений засобами 

розвант аж ування)
самоопределяющаяся адресация self-relative addressing [20, 

t .  1 , c. 22]
самовизначна адресація [1, с. 368] (мет од адресації, 
за  якого адресна частина команди як  базову 
м іст ит ь адресу команди, де розташована)

самоопрокидывающаяся тележка самоперекидний [3, с. 325; 5, с. 391; 11, с. 267; 12, 
с. 647] візок (здат ний самостійно перекидатися)

самоопускающийся помост самоопускний [12, с. 647] поміст (м ає засоби, щоб 
опускатися)

самоорганизующаяся система self-organizing system [27, 
n. 1451

самоорганізовна система (що містить засоби  
зм іню вання своєї структури)

самоориентирующееся колесо 
(шасси)

castor [20, t .  1, c. 174] самоорієнтовне [5, с. 392; 29, с. 214] колесо (шасі) 
(здат не зм іню ват и свою орієнтацію)

самоостанавливающийся
подшипник

самозупинний підшипник [12, с. 847] (здатний 
самост ійно зупинят ися)

самоохлаждающийся мотор self-cooling [15] самоохолодний [2, с. 195] мотор;
самоостудний [2, с. 195] мотор (здатний самостійно
ост удж уватися)

самоочищающийся воздушный 
фильтр

self-cleaning air filter [30, 
n. 53]

самоочисний повітряний фільтр [23, с. 1100; 30, 
п. 53] (у яком у в  процесі експлуатування безперервно 
чи періодично регенеруєт ься фільтрувальний 
м ат еріал)

самопередвигающаяся установка self-moving [15] самопересувна [2, с. 195; 11, с. 267] установка (що 
м а є  засоби пересування)

самопересекающийся
многогранник

самоперерізний багатогранник (грані якого мож уть 
перерізатися)

самопересекающийся
многоугольник

reflex polygon [20, t .  2, 
c. 195]

самоперетинний багатокутник [5, с. 392; 12, с. 341] 
(ст орони якого мож ут ь перетинатися)

самоподдерживакнцаяся реакция self-sustaining reaction [20, 
t .  2, c. 2681

самопідтримна [5, с. 393; 31, с. 214] реакція (здатна 
підт римуватися за  рахунок власних джерел)

самоподстраивающийся приемник самопідстрійний приймач [1,с. 369] (здатний 
сам ост ійно підстроюватися)

самоприжимающийся контакт самопритискний контакт [1, с. 369; 5, с. 393] 
(здатний притискуватися)

самоприспосабливающаяся
система

self-adapting system [15] самопристосовна система [3, с. 341; 5, с. 393; 12, 
с. 677] (здатна пристосовуватися до умов, що 
зм іню ю т ься)

саморазвивающаяся система саморозвиткова [11, с. 268] система (що м ає  
внут ріш ні дж ерела розвитку)

саморазгружающаяся центрифуга self-discharging centrifuge 
[32, n. 8.14]

саморозвантажна центрифуга [12, с. 835; 23, с. 1101; 
32, п. 8.14] (у якій осад вилучається під дією сили 
т яж іння)

самораспаковывающийся архив self-extracting archive [33, 
c. 441

саморозпаковний архів [33, с. 44] (у який убудовано  
компакт ний розархіват ор)

самораспространяющаяся трещина self-propagating crack [20, 
t .  1, c. 2851

самопоширна [12, с. 648; 31, с. 214] тріщина (здатна 
пош ирю ват ися)

саморегулирующийся реактор саморегульовний реактор [3, с. 308; 5, с. 393] 
(здатний самост ійно компенсувати зміну  
реакт ивност і)

самосбрасывающаяся ловушка самоскидна пастка [1, с. 370; 5, с. 394; 23, с. 1101] 
(здатна самоскидатися)

самосветящийся объект самосвітний об’єкт [1, с. 370; 12, с. 410; 23, с. 1101] 
(здат ний самост ійно світитися)

самосинхронизирующийся
двигатель

autosynchronous motor [20, 
t .  2, c. 861

самосинхронізовний [12, с. 648] двигун (здатний 
самосинхронізуват ися)

самосмазывающийся подшипник self-lubricating bearing [16, 
nn. 5.16; 20, t .  1, c. 98]

самозмасний підшипник [21, с. 201] (у якому 
зм ащ ування забезпечено мат еріалом підшипника та 
компонент ами, щ о входять до його складу)

самостягивающийся разряд cylindrical pinch, magnetic 
pinch [20, t .  2, c. 165]

самостяжний [5, с. 391; 31, с. 214] розряд (здатний 
ст ягуватися)

самоуплотняющаяся прокладка self-sealing gasket [15], 
automatic seal [20, t . 2, 
c. 346]

самоущільна [3, с. 325] прокладка (здатна 
ущ ільню ват ися)

самоуправляющаяся община self-governing territory [15] 
community

самоврядна громада [23, с. 1098; 28, с. 295] (яка  
самост ійно виріш ує пит ання власного урядування)
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самоустанавливающийся
подшипник

self-alignment bearing [20, 
t. 1, c. 98]

самовстановний підшипник [5, с. 389; 16, пп. 4.8, 
5.22-5.24] (конструкцією якого передбачено його 
самовстановлення)

самоустраняющийся отказ intermittent failure [20, t. 1, 
c. 4461

самоусувна відмова [3, с. 213] (яка може сама 
усуватися)

самофокусирующийся световой
луч

self-focusing [15] самофокусовний світловий промінь [1, с. 371; 5, с. 394] 
(здатний самофокусуватися)

самоцентрирующийся механизм self-aligning grip [20, t. 1, 
c. 342]

самоцентровний механізм [21, с. 202] (пристрій для 
приведення заготівки в положення, що забезпечує, збіг 
її геометричної осі з віссю обертання, і підтримання 
її в ньому положенні)

Висновки:
1. Виходячи з вимог ДСТУ 1.5:2003, п. 5.1.1 не можна вживати зворотні дієприкметники із 

префіксоїдом само- у функції прикметників.
2. З погляду логіки для подання неперехідної здатності абсурдно вживати із префіксоїдом само- 

прикметники на -льн(ий), -івн(ий), які описують призначення або здатність бути суб’єктом дії.
3. Наведені приклади, узяті з сучасних словників, переконливо свідчать про доцільність вживати для 

здатності виконувати дію, спрямовану на виконавця, прикметники на -овний, -ний, що описують здатність 
бути об’єктом дії, із префіксом само-.
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